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            POHLED DO DĚJIN.
      

         

         Sedm let uplynulo již od zbabělého útěku „zimního krále“ z království, které prohranou bitvou na Bílé hoře pozbyl navždy.

         Následky této porážky pro porobenou zem byly hrozné.

         Ferdinand potlačiv mocnou rukou povstání, potrestal krutě náčelníky odboje, zkonfiskoval jmění rebelů, ožebračil města nelidskými pokutami a na konec vyhnal nejen nekatolické kněze, ale i ostatní věrné vyznavače víry českobratrské a luterské z vlasti. Protestantské kostely byly zabrány a osazeny katolickými kněžími.

         Zřízena byla zvláštní reformační komise, jejímiž členy byli strahovský opat Kašpar z Questenberga, Jaroslav Bořita hrabě z Martinic, Bedřich z Talmberga a Kryštof Vratislav z Mitrovic a jíž v čelo postaven sám arcibiskup pražský Arnošt z Harrachu.

         Tato komise, která měla své odbočky po celé zemi, podejmula se svého vznešeného úkolu, totiž přivésti celý český národ do lůna katolické církve, s uznání hodnou bezohledností a neštítila se ani největšího násilí páchaného za vojenské asistence, aby mu dostála.

         Nelze bez pohnutí vzpomínati na neskonalá utrpení předků, jimž jen dvě cesty byly otevřeny, totiž: buď zraditi víru, nebo opustiti vlast!

         Leč pomstychtivý vítěz nepřestal na těchto ideálních a zajisté též bohumilých podnicích kruté náboženské persekuce. Vida, že jeho pokladny jsou prázdné a jeho peněžní prostředky nadobro vyčerpány, ohlížel se po nových prostředcích, aby pomohl svým zbědovaným financím.

         Naskytla se vhodná a vítaná příležitost a císař neváhal se jí uchopiti.

         Již v lednu 1622 ustanovil zvláštní konfiskační komisi neboli konfiskační soud, kterému přidělil nedůstojný, ba potupný úkol, uloupiti a pohltiti všechen majetek protestantské šlechty a občanstva. Konfiskační soud, jehož náčelníkem byl sám kníže Lichtenstein a jehož členy byli Adam z Valdštejna, Bedřich z Talmberga a Sezima z Vrtby, a jemuž císař nepokrytě vyslovil názor, že pokládá za úplně spravedlivé, aby všichni, kdož jakýmkoliv třeba i nepatrným způsobem zúčastnili se odboje, hradili též škody odbojem způsobené, netroufal si ovšem stavěti se na odpor vznešenému mínění zeměpána a prováděl úkol mu svěřený s přímo drakonickou krutostí.

         Konfiskoval majetek a ukládal nesmírné pokuty pro zcela nepatrná, ba i jen zdánlivá provinění. Skoro tři čtvrtiny Čech propadly konfiskaci.

         Následek tohoto krutého opatření byl, že celý národ — vyjma jeho katolická část — ocitl se úplně na mizině. Ze šlechty druhdy zámožné a občanstva stali se — žebráci.

         Krátkozraký císař nepozoroval důsledků svého zběsilého počínání, dvorská čeládka patolízalů pak netroufala si upozorniti ho, že tímto řáděním ubíjí vlastní království. Mnohým bylo dokonce vhod to, co se dělo a naděje na velké zisky, jež kynuly z konfiskací, umlčovaly výčitky svědomí všech.

         Žalostný obraz objevuje se zraku prohlížejícímu stránky dějin oněch dob. Zámožná, česky mluvící a česky také cítící česká šlechta prchá — nechtějíc přistoupiti na víru papeženskou — celými proudy ze země a její statky uchvacují, nehledě k několika domácím kořistníkům a prospěchářům, cizinci a dobrodruzi všech národů i zemí, kteří necítí s lidem, nemluví jeho řečí a jej nenávidí.

         Celá polovina země dostala se takto do cizáckých rukou.

         Vypuzením hraběte Mansfelda z Čech byla i vojenská pacifikace země dokonána.

         Ostatně štěstí válečné doprovázelo zbraně císařského vojska. Bethlem Gabor byl k výhodnému pro císaře míru donucen a v Německu postupoval vítězně proti obráncům nešťastného falckraběte Fridricha ligistický generál Tilly.

         Ukvapený a nerozvážný čin Ferdinandův, který nenáviděnému falckraběti odňal kurfiřství a jeho dědičné země odevzdal vévodovi bavorskému, jakož i útisky, jichž dopouštěl se Tilly na protestantech v Německu, zjednaly císaři mocné a četné nepřátele, kteří žárlivě pozorovali rostoucí moc Habsburkovu.

         Nastala politická komplikace, která snadno císaři mohla se státi osudnou.

         Anglie, kdež po smrti Jakuba II. vládl již jeho syn Karel I., Francie, jejíž osudy řídil Richelieu a Holandsko, zapletené do války se Španělskem, uzavřely spolek, jehož účelem bylo povaliti moc Habsburků v Evropě, dosaditi Fridricha opětně v jeho dědictví a obnoviti v zemích českých stav věcí takový, jaký byl před bitvou bělohorskou.

         Dánský král Kristián, navnaděn slibem vydatné finanční podpory, dal se získati, odhodlal se postaviti se v čelo tohoto velkolepého podniku a vpadnouti do Němec.

         Podařilo se dokonce pohnouti také dávného nepřítele Ferdinandova, sedmihradského knížete Bethlema Gabora, aby nanovo zahájil nepřátelství proti císaři a napadl jej poznovu v jeho dědičných zemích.

         Soudilo se, snad ani ne neprávem, že nepatrné síly, kterými císař disponoval v Uhrách, Čechách a na Moravě, nebudou s to odolati náporu hord Bethlen Gaborových, že král španělský, angažovaný ve válce s Nizozemím, nebude moci přispěchati císaři na pomoc a že konečně ani vojevůdcovská zdatnost Tillyho s jeho unavenými a zeslabenými silami nebude moci odolati čerstvé a početné armádě dánské, zesílené nadto sbory hraběte Mansfelda, Kristiána z Halberstadtu a markraběte badenského.

         Situace Ferdinandova zdála se býti kritickou, ne-li beznadějnou.

         Leč osud příznivý císaři zhatil plány jeho nepřátel jakoby zázrakem.

         Zázrakem tímto byl český pán — Albrecht z Valdštejna.

         Valdštejn, jehož válečný genius toužil po úspěchu a slávě, nabídl se na vlastní náklad sehnati armádu a postaviti se s ní k ochraně svého císaře a pána.

         Císař ovšem neváhal přijmouti tuto neočekávanou pomoc a jmenoval Valdštejna, který již dva roky před tím byl povýšen do stavu knížecího a dostal titul „císařského ujce“, patentem ze dne 24. června 1625 nejvyšším generálem a velitelem císařských vojsk v Němcích, na ten čas s ohromným platem 6000 zl. měsíčně.

         Dne 3. září 1625 vytrhl Valdštejn se svou armádou naverbovaných žoldnéřů z Chebu do Němec. Podle přání císařova měl se spojiti s Tillym, který měl rozložené své vojsko podél Wesery. Od tohoto úmyslu však náhle upustil, prý ze žárlivosti na slávu Tillyho, s nímž nechtěl se děliti o příští úspěchy společného tažení. Změnil pojednou směr svého pochodu, vtrhl do biskupství halberstadtského, přinutil Magdeburg podrobiti se císaři a rozložil pak své vojsko podél Labe až k Dessavě do zimních kvartýrů.

         Generál Tilly vybídl Valdštejna, aby se svým vojskem přitrhl k němu a aby pak společně napadli Dána. Valdštejn odmítl vyhověti tomu přání, omlouvaje své rozhodnutí, že nemůže opustiti své posice na Labi, poněvadž Mansfeld činí přípravy vpadnouti po Labi do Čech. Příští události potvrdily správnost jeho předpokladů.

         S vojskem o 20.000 mužích podnikl Mansfeld na počátku r. 1626 skutečně útok na posice Valdštejnovy u Dessavy, byl však Valdštejnem dne 25. dubna poražen na hlavu.

         Dal se na ústup přes Slezsko a Moravu do Uher, aby se tam spojil s vojskem Bethlen Gaborovým.

         Valdštejn vydal se s celým vojskem za ním.

         Koncem srpna i králi dánskému připravil Tilly zdrcující porážku v krvavé bitvě u Lutteru. Osm tisíc dánských žoldnéřů pokrylo bojiště a 2000 jich padlo do zajetí. Celá artilerie a velká část zavazadel stala se kořistí vítězů.

         Král sám s troskami své armády ustoupil do Holštýnska.

         Taková byla celková politická situace v říši a v Čechách v době, kdy počíná naše vypravování.

         Ferdinand byl na vrcholu své moci a štěstí.

         Uchopil se energicky příležitosti, která se mu naskytla k zesílení jeho moci oproti nenáviděnému národu. Takové příležitosti nedají si panovníci ujíti nikdy.

         Dne 10. května 1627 podepsán byl patent, jímž stará ústava země, jejímž základem bylo staré zemské zřízení krále Vladislava z r. 1500, byla zrušena a nahražena novou. „Obnovené zřízení“ nazývá se zákon, kterým království české a země k němu přivtělené prohlášeno bylo za dědičné v rodu habsburském a kterým pouze katolíkům ochrana zákonů se přiznává.

         Nikdo se neopovážil pozdvihnouti hlasu proti tomuto násilnému oktroji, jímž byla navždy zadávena svoboda země a její starožitná práva.

         Kdo také?

         Šlechta česká musila opustiti vlast a ti, kteří v ní zůstali, byli vlastně pomahači autokratovými při tomto žalostném pohřbu.

         Po publikaci obnoveného zřízení rozhodl se císař svolati do Prahy sněm, předložiti mu k sankci novou ústavu a dáti svého syna jakožto zákonitého nyní dědice zemí koruny české korunovati za krále českého.

         V neděli dne 25. října 1627 o 5. hodině odpolední vjížděl Ferdinand s císařovnou, s princem Ferdinandem, čekancem českého trůnu, s oběma dcerami arcikněžnami Marií Annou a Cecilií Renatou, s celým dvorem a pod ochranou 4 praporů pěších a tří kornet rejtharů do Prahy. Na vrchu sv. Vavřince
            1
         ) hřímala děla a na všech kostelích zvonilo se všemi zvony. Veškeré duchovenstvo, veškerá přítomná šlechta a měšťanstvo vítalo nadšeně milovaného krále při jeho příchodu do hlavního města království.

      
   


   
      
         
            V MÍČOVNĚ.
      

         

         Ve středu před pondělkem, na který svolán byl sněm, o němž zmínili jsme se v předchozí kapitole, vyšli z lobkovického paláce na hradě pražském dva mladíci. Jeden z nich, jinoch sotva osmnáctiletý, byl jediný synek nejvyššího kancléře království českého pana Zdeňka z Lobkovic a jeho choti paní Polyxeny rozené Pernštejnky, jménem Václav Eusebius. Druhý asi o pět let starší byl Rudolf, syn tajného rady hraběte Viléma Slavaty, tehdy nejvyššího hofmistra království českého.

         Vedouce se pod paží ubírali se volným krokem kolem kostela sv. Jiří a chrámu sv. Víta směrem ke hradu.

         Za krásného listopadového odpoledne bylo náměstí před královským hradem naplněno obecenstvem. Příčinou tohoto shluku lidstva byly tři dvorní ekvipáže, stojící před branou královského paláce. Bylo patrno, že císař nebo císařovna hodlají si vyjeti a lid hromadil se vůkol, poněvadž si nechtěl dáti ujíti zajímavou podívanou.

         „Nepočkáme také?“ otázal se mladší svého soudruha.

         „Zajisté,“ odvětil mladý Slavata, pokoušeje se prodrati se zástupem na místo, odkud by bylo lépe viděti.

         Dříve však, než oba mladí lidé mohli uskutečniti svou vůli, císař objevil se již před palácem, doprovázen družinou několika urozených pánů.

         Lid obnažil hlavy.

         Jeho Veličenstvo bylo zřejmě potěšeno projevem oddanosti a úcty svého bodrého lidu. Usmívaje se, kynul císař přátelsky rukou na všechny strany a vstoupil do kočáru. Ostatní panstvo následovalo jeho příkladu, načež kočáry se daly do pohybu směrem k Prašnému mostu.

         Obecenstvo počalo se pomalu rozcházeti a oba mladíci dali se směrem, kudy odjely dvorní povozy.

         „Císař má asi namířeno do královské obory na střelnici,“ poznamenal Rudolf Slavata, „neboť Jeho Veličenstvo je vášnivým střelcem.“

         „V tom případě byla by naděje,“ odvětil jeho soudruh, „že by při návratu zastavil se v míčovně.“

         „Mohlo by tomu býti tak.“

         „Soudím to z toho, že císař ráčil milostivě svoliti, aby jeho kapela, kterou si přivezl s sebou z Vídně, koncertovala dnes v míčovně.“

         Slavná míčovna Rudolfova, ve které císař sám častokráte se obveseloval hrou míčem, byla kdysi svědkem hlučných a okázalých slavností a přepychu předků, kterým se mohl honositi za panování tohoto slavného a uměnímilovného svého krále. Ale vandalismus příštích století proměnil ji ve vojenské skladiště. Nalézala se, jak našim čtenářům zajisté jest povědomo, v královské zahradě.

         Tam byl také velkolepý zvěřinec Rudolfův s pověstným lvím dvorem, s mohutnými klecemi s dravou zvěří, a s četnými klecemi ptactva, orlů, sokolů, papoušků a opic.

         Říkalo se, že žádný monarcha světa nemohl se honositi něčím podobným.

         Královská zahrada pak oslňovala každého cizince svou překvapující nádherou.

         Smrtí císaře Rudolfa pozbyly zvěřinec i zahrada svého velkého mecenáše. Nástupcové jeho neměli již lásky pro Prahu, která přestala býti jejich sídelním městem. Za panování Zimního krále byla zahrada sice ještě oblíbeným dostaveníčkem jeho dvoru a šlechty. Leč bitva bělohorská učinila konec její slávě, možno říci navždy.

         Neboť sotva podaří se nynější době, aby vzkřísila k opětné slávě místa, která bývala kdysi pýchou předků v době samostatnosti českého království.

         Ačkoli přístup do zahrady byl již od časů jejího zakladatele Ferdinanda I. volný, osiřely přece její pěšinky a cesty; její útulná zákoutí, skrytá ve stínu křovisk, byla opuštěna, četné besídky a gloriety přestaly hostiti zamilované párky a zpustly její květinové záhony a travnaté koberce, oživnuvše pouze na krátký čas, když dvůr zavítal do Prahy.

         Také v době, kdy počíná naše vypravování, vrátil se zase na okamžik slabý život do tohoto kdysi pohádkového útulku.

         Stalo se tak zásluhou dvora, který na krátkou dobu přesídlil do Prahy.

         Poněvadž bylo záhy po obědě, byla zahrada, když naši dva mladí přátelé do ní hlavním vchodem vstupovali, ještě prázdná. Toliko z protějšího konce od zpívající fontány
            2
         ) blížila se malá společnost tří dam, doprovázená správcem královského zvěřince Janem Reinhardem Hildprandtem.

         „Znáš je?“ otázal se Václav Eusebius svého soudruha.

         „Neznám,“ odvětil.

         „Náleží zajisté ke dvoru, jinak by se Hildprandt, který následkem svého neustálého styku se svými opicemi a dravci odvykl si dvornosti, nechoval k nim s takovou uctivostí.“

         „Zdá se, že se nemýlíš, Vášo.“

         „Dívaly se asi na lvíčky,“ poznamenal šprýmovně mladý Lobkovic, „a ten starý mrzout uhodl, že se mu naskytla vzácná příležitost ohřáti si svou polívčičku u milostivého panstva ode dvora.“

         „A můžeš mu to zazlívati?“ odvětil vesele Slavata. „Jest přece dozorcem lvů a není snad lev erbovním zvířetem královského znaku?“

         „Nesmysl! Naše erbovní zvíře má dva ocasy, kdežto jeho bestie mají jen po jednom.“

         Za této rozmluvy došli oba mladíci až k místu, kde od hlavní cesty odbočuje cesta do prava k míčovně. Tam se zastavili, pozorujíce společnost, která hned s počátku upoutala jejich pozornost a která nyní také stanula.

         Starší dáma děkovala dozorci zvěřince za jeho doprovod a aby jej přesvědčila o upřímnosti své přízně, doprovodila ho ještě několik kroků zpět.

         „Nebudete se na mne horšiti, milý pane,“ pravila po německu, „přivedu-li sem některý příští den též ostatní dvorní dámy, aby se podívaly na zvěřinec, který tak znalecky a tak pečlivě vámi je spravován. Jakže se jmenuje ta opička, která nás tak rozesmála?“

         „Malinkatá, milosti,“ odvětil dozorce.

         „Málin káta? Jak líbezné to jméno!“

         „Znamená tolik jako picolo v italštině,“ vysvětloval Hildprandt ochotně.

         „Ah, picolo, capisto!“
            3
         ) zvolala dáma, hlasitě se smějíc.

         Zatím obě druhé dámy, či správněji řečeno, dívky, čekajíce na návrat své průvodkyně, rozhlížely se po vůkolí.

         „Nezdá se ti, Juliáno,“ otázala se své družky dívka, jejíž snědý obličej, černý vlas, jiskrný zrak a ještě více zvláštní výřečnost prozrazovaly cizinku, že tamta dvě nafintěná pacholátka si nás prohlížejí poněkud drze? Měla bych opravdu chuť jim to říci. Nudím se již tu beztoho strašně.“

         „Jak tě může něco takového napadnouti, Bathyányová!“ ozvala se ustrašeně druhá.

         „Žádný strach, můj plachý holoubku. Jsou-li to skuteční kavalíři, porozumí žertu. Kupředu! Která tam budeme dříve?“ A nestarajíc se již o svou družku, dala se do běhu. Druhá pustila se za ní.

         „Meine Damen, langsam. Langsam, meine Damen,
            4
         ) zvolala starší dáma pozorujíc počínání děvčat a nechápajíc ovšem jejich úmysly.

         Ale jen dořekla své zajisté odůvodněné a dobře míněné napomenutí, již ta z dívek, kterou jsme slyšeli jmenovati Juliánou, upadla na písčité cestě.

         „Oh Gott! Oh Gott,“
            5
         ) zabědovala starší dáma.

         Strašlivá tato nehoda s rozuzlením velice komickým udála se již v blízkosti obou mladíků a mladý Slavata, nerozmýšleje se dlouho, pospíšil k dívce, aby jí pomohl povstati.

         „Děkuji,“ zašeptala po česku dívka, klopíc oči ze studu před cizinci.

         „Neublížila jste si, slečno?“ otázal se Slavata.

         Tato se soucitem starostlivostí pronesená slova zbavila dívku rozpaků. Pohlédnuvši mladíkovi do tváře, zvolala vesele:

         „Patřilo by mi to, abych si pořádně natloukla. Proč jsem tak vydrnčená!“

         Zatím doběhla již také starší dáma na místo nehody.

         „Co se stalo?“ otázala se po německu, sotva dechu popadajíc.

         „Klopýtla jsem o nějaký kořen vyčnívající z cesty, madame, když jsem zaslechla vaše volání.“

         „Hlavní věc, zda jste si neublížila, drahoušku!“

         „Nikoli, madame.“

         „To mne velice těší. Ale jaký to byl pošetilý nápad tak utíkati! Dvorní slečny Jejího Veličenstva!“ poznamenala starší dáma s patrnou výčitkou.

         „Můj nápad, paní baronko,“ ozvala se černovlasá dívka. „Běžely jsme o závod, madame.“

         „Ah, nyní chápu vše, slečno Bathyányová,“ zvolala starší dáma se smíchem. „Vaše hlava ráda vymýšlí taková čtveráctví.“

         Nato obrátivši se k mladému Slavatovi, jehož zrak takřka visel na zardělých lících Juliániných, pravila:

         „Děkuji vám, milý pane, za vaše přispění slečně Harrachové při její nehodě. A neračte pokládati za zvědavost, toužím-li zvěděti jméno kavalíra, který si získal takovou zásluhu o mou svěřenku.“

         Rudolf, který dosud neovládal německý jazyk, právě tak jako jeho otec nenaučil se dobře německy ani do smrti, byl tak překvapen tímto nenadálým oslovením, že nebyl schopen slova.

         Václav Eusebius vida, že jeho přítel mohl by se dopustiti nezdvořilosti, přispěchal mu ku pomoci.

         „Vzácná paní,“ pravil po německu, „mám čest představiti vám pana hraběte Rudolfa Slavatu.“

         „Ah! Hrabě Slavata, těší mne velice, pane hrabě,“ zvolala dáma, podávajíc Rudolfovi ruku. „Mám čest znáti vašeho pana otce, pana nejvyššího hofmistra.“

         „A mého zajisté také, vzácná paní baronko, — nejvyššího kancléře knížete z Lobkovic.“

         „Ó, Ó! Jaké to milé překvapení!“ zvolala dáma v přepjatém skoro nadšení. „Jak by ne! Slečno Bathyányová, nakonec budu ještě vděčna vašemu žertovnému nápadu, jehož zásluhou dostalo se nám cti seznámiti se s těmito urozenými kavalíry. Ale teď, mé dámy, nebudeme více pány obtěžovati. S Bohem, pánové; vyřiďte svým pánům otcům srdečný pozdrav od hofmistryně Jejího Veličenstva, baronky Attemsové.“

         Podala oběma mladíkům, kteří se smeknutými klobouky hluboce se jí poklonili, ruku na rozchodnou.

         „Avšak co to?“ zvolala náhle baronka. „Slyším hudbu! Kde to hrají?“

         „V míčovně, vzácná paní,“ odvětil Lobkovic.

         „Ah, míčovna!“ zvolala slečna Bathyányová, tleskajíc radostně rukama. „Tam bych se chtěla podívati, madame.“

         Baronka vrhla na dvořenínku káravý pohled.

         „Neračte se diviti, milostivá paní,“ pravila Bathyányová odhodlaně. „Slyšela jsem již tolik vyprávěti o této pražské vzácnosti, že hořím touhou ji poznati. Jsem již, bohužel, takovou zvědavou osobou.“

         „Chápu a dokonce i s vámi sdílím vaši touhu, slečno,“ odvětila hofmistryně, „leč nemohu schvalovati vlastnost, již jste na sebe prozradila. Dvorní dáma Jejího Veličenstva nesmí nikdy býti zvědavá. Ostatně, kdo ví, máme-li vůbec do míčovny přístup.“

         Tato poznámka byla vyslovena oběma mladíkům. Nebylo třeba zvláštního důvtipu, aby uhodli, že tlumočí otázku, na kterou se očekává příznivá odpověď.

         „Způsobíte nám jen radost, milostivá paní baronko, dopřejete-li nám cti, abychom vás doprovodili do míčovny,“ podotkl Lobkovic s lehkou úklonou. „Ráčíte tam nalézti mnoho jiných dam. Hle, tamto právě přicházejí šlečny Šternberkovy s paní Marií Eusebií Martinicovou.“

         Hofmistryně nedala se více pobízeti. Ačkoli před chvílí vytýkala slečně Bathyányové zvědavost, podléhala sama této vášni více než všechny ostatní dvorní dámy, ačkoliv sama byla hofmistryní císařovny anebo spíše právě proto.

         Překvapení, neřku-li úžas, který se zmocnil dam, když stanuly na prahu sálu, zračil se zjevně na jejích tvářích.

         Rozsáhlá dvorana skoro třikráte tak dlouhá jako široká objevila se jejím udiveným zrakům. Kolem dokola sálu byly galerie pro diváky. Pod pravou galerií umístěna na vyvýšeném podiu řada lóží, z nichž prostřední, nad kterou připevněn byl erb království českého, s oběma sousedními lóžemi byly určeny pro dvůr, pro nejvyšší hodnostáře dvorské a pro vyslance cizích států. Ostatní lóže, honosící se skoro stejnou nádherou, náležely nejpřednějším aristokratickým rodům pražským. Pod levou galerií tři veliké bufety, jeden se studenými zákusky, druhý s rozličnými dorty, cukrovinkami a marcipány, a prostřední opatřený nejrůznějšími nápoji, lákaly svou úpravou a bohatostí návštěvníky.

         Dva mohutné krby, jeden u vchodu a druhý v rohu na opačném konci sálu byly by sotva stačily vytopiti rozsáhlou prostoru dvorany, kdyby teplo sálající z voskovic čtyř benátských lustrů nebylo jim poskytovalo tak vydatné podpory.

         Když společnost, kterou doprovázíme, vstoupila do dvorany, bylo v míčovně již dosti živo. U tří courtů se již hrálo, galerie počaly se plniti a z orkestru, zřízeného na galerii proti vchodu, ozývala se veselá „musica“.

         Hofmistryně, buď opravdu uchvácena nádherou dvorany, anebo jako dáma znalá světa, pokládala za povinnost společenského taktu zavděčiti se svým dvorným průvodčím nějakým pochlebenstvím, dala výraz svému obdivu slovy:

         „Ach, wie herrlich und grandiös!“
            6
         )

         Lobkovic kvitoval tuto poznámku lehkou úklonou a požádal dámy, aby ho následovaly. Dovedl je k lóži sousedící bezprostředně s lóží diplomatickou a vybídl je, aby v ní zaujaly místo.

         „Je to lóže mé paní máteře, paní baronko,“ poznamenal, vida, že hofmistryně váhá uposlechnouti jeho vyzvání.

         „Trés charmant, mon cher ami,“
            7
         ) odvětila baronka a vstoupila s oběma slečnami do lóže.

         Oba mladíci potom omluvivše se dámám, se vzdálili.

         „Slyšela jsem sice mnoho o tomto stavení,“ pravila hofmistryně po jejich odchodu, „ale tak okázalou přece jsem si ji nepředstavovala.“

         „Škoda, že se nemůžeme zúčastniti hry,“ poznamenala Juliána.

         „To je naprosto vyloučeno,“ ozvala se baronka Attemsová. „Vidíte přece, že všechny dámy, účastnící se hry, mají hráčský úbor.“

         „O to by nešlo, madame,“ odvětila slečna Bathyányová. „Ty jsou doma a my jsme cizinky. Ale obávám se, že bych se náramně špatně oháněla palestrou ve svých zimních střevících a ve své sukni s vlečkou, která má na sobě kožišiny aspoň ze tří lišek.“

         „To si myslím,“ poznamenala baronka propukajíc v smích.

         „Mohlo by se mi při tom snadno přihoditi to, co se stalo před půl hodinou naší milé slečně Harrachové.“

         „Dobře, že mi připomínáte, slečno, to nešťastné dobrodružství. Trnu strachem, co řekne Její Veličenstvo, až se doví o této nemilé příhodě.“

         „Nestrachujte se, madame,“ zvolala Helena Bathyányová vesele. „Její Veličenstvo také neráčí opovrhovati takovou kratochvílí.“

         „Kdo pak, slečno, vám namluvil tuhle povídačku?“

         „Slyšela jsem ji sama od Jejího Veličenstva,“ odpověděla Bathyányová bez váhání, nedavši se zastrašiti přísným pohledem barončiným.

         Tento hovor byl přerušen opětným objevením se obou mladíků ve dvoraně. Dvě slečny přišly s nimi. Převlečeni v hráčský úbor, palestry držíce v rukou a doprovázeni dvěma pacholíčky s míči, zastavili se před lóží a poklonili se dámám, doprovázejíce svoji poklonu mávnutím palestry. Baronka děkovala několikráte majestátním úklonem hlavy a s nejlíbeznějším úsměvem, jehož byla schopna její tvář.

         Dívky, dobře si vědomy, že dvorský mrav nedovoluje jim přisvojovati si podíl na poctě, která patřila jejich představené, pohlížely se zalíbením na oba kavalíry.

         „Juliáno,“ zašeptala Bathyányová k své družce, „ten je hezký! Nedala bych se dvakráte prositi, kdyby mne chtěl.“

         Poznámka tato, která na štěstí ušla pozornosti hofmistryně, týkala se mladého Slavaty.

         Krvavý ruměnec, který pokryl líce Harrachovny, byl jedinou odpovědí na tuto všetečnou poznámku.

         Oba mladíci dali se do hry. Avšak štěstí Slavatovi nepřálo. Hrál velice nepozorně, což bylo tím trapnější pro něho, ježto se bezpečně mohl domnívati, že je pozorován. Leč nemůžeme se tomu ani diviti. Jeho zrak vysílal příliš často plaché pohledy k lóži, ve které seděly cizinky, než aby sledoval obratné útoky soupeřky Evy Šternberkové, která náležela k elitě hráčů.

         Jedenkráte dokonce rozkřikla se na něho slečna Šternberkova nevrle:

         „Pozor, hrabě! Hraji! Kam se to stále otáčíte?“

         „Dovolte, slečno, abych se na okamžik mohl vzdáliti,“ odvětil Slavata, který spatřil, že cizinky opustily již lóži a ubírají se k východu. Přišel ještě včas, aby se mohl s dámami rozloučiti.

         Hofmistryně podala mu ruku, poděkovala mu za prokázanou pozornost, požádala ho, aby také svému příteli Lobkovicovi tlumočil její díky a vyslovila naději, že co nejdříve se zase v míčovně shledají.

         „S Bohem, milý hrabě,“ pravila, „a dovolte, abych dodala, na brzkou shledanou.“

         „Adié, Herr Graf, auf baldiges Wiedersehen,“ zvolala Bathyányová vesele.

         „Na shledanou,“ zašeptala slečna Harrachová klopíc zrak.

         Slavatovi se zdálo, že její ruka, opětující stisknutí jeho pravice, se chvěla.

      
   


   
      
         
            O ČEM SE BAVILA OBĚ DĚVČATA PO VÝSTUPU V MÍČOVNĚ.
      

         

         „Zdržely jsme se poněkud, mé dámy. Musíme si pospíšiti,“ pravila hofmistryně, když octly se zase na zpáteční cestě. „Doufám, že jste spokojeny s dnešní vycházkou?“

         „Nadmíru, madame!“ zvolala Bathyányová.

         „A vy, slečno Harrachova?“

         „Já rovněž, madame.“

         „Byli to dva milí kavalíři, není-liž pravda, mé dámy.“

         „Lodronová pukne zlostí, až se jí pochlubím, co jsme zažily,“ zvolala Bathyányová.

         „Jak se to vyjadřujete, slečno, o dvorní dámě Jejího Veličenstva!“

         Bathyányová vyslechla tuto výtku zdánlivě s velikou pokorou. Avšak sotva znatelný pošklebek jejích úst prozrazoval, jak málo si béře k srdci toto pokárání.

         „Ostatně — dobře že si na to vzpomínám —slečno; co vám to vyprávělo Její Veličenstvo o sobě?“

         „Mně nikoli, madame, ale my jsme to dobře slyšely ve vedlejším pokoji, jehož dvéře byly otevřeny. Ráčíte vědět, že císařovna ráda si zahraje partii landsknechta. Hraje všechny hry a všechny výborně.“

         Attemsová pokyvovala důstojně hlavou, jako na důkaz, že velice ji těší pochvala, vzdávaná dovednosti její velitelky.

         „Nuže?“ pobídla Bathyányovou.

         „Bylo to nedlouho po tom, co se mi dostalo milosti, že jsem byla přijata ke dvoru. Jeho Veličenstvo, ač sám není přítelem hry, aby vyhověl přání milované choti, zúčastňuje se také časem hry, není-li dosti hráčů. Onoho dne, o kterém mluvím, sešli se u císařovny k večerní partii císař, kníže Eggenberg a váš pan otec, Juliáno, hrabě Harrach. Jak známo, rozdává císařovna karty vždycky sama a nestrpí, aby to za ni učinil někdo jiný. Je prý to již její pověra, říká. Císařovna tedy právě rozdala karty. Náhle propukla v hlasitý smích. Všichni pohlédli na Její Veličenstvo, aby uhodli příčinu této nenadálé veselosti. „Milý kníže,“ zvolala k Eggenberkovi, „pamatujete se ještě na to, co se vám přihodilo přede dvěma léty?“ Eggenberg, který marně se namáhal uhodnouti, nač císařovna naráži, odvětil po chvíli s resignací: „Nepamatuji se, Milosti,“ „Máte krátkou pamět,“ odvětila císařovna, „Bohužel,“ odvětil Eggenberg, „a rmoutím se proto. Je-li však něco, co mírní můj zármutek nad touto žalostnou skutečností, jest vědomí, že má pamět nevyrovná se bystrosti ducha Vašeho Veličenstva.“ „Pomohu tedy vaší paměti,“ pokračovala Její Milost. „Kde jste meškal touto dobou přede dvěma roky?“ „To ovšem uchovám po celý život ve vděčné paměti. Nezapomenu, co budu živ na neobyčejné vyznamenání, jehož se mi dostalo zvláštní milostí Jeho Veličenstva, že jsem byl vyslán do Mantovy, abych jako jeho zástupce uzavřel sňatek s Její Výsostí paní vévodkyní Eleonorou z Gonzagy a přivedl svému pánu choť, o které jde jeden soud, že jest nejkrásnější paní na světě.“ „Zanechte poklon, kníže, já nejsem ješitná.“ „Veličenstvo,“ odpověděl ten chytrák, „před touto, skorem bych řekl všeobecnou, ale líbeznou vadou celého ženského pokolení, chrání Vaši Milost vrozená moudrost.“ „A dodejte, milý ujče,“ vmísil se do hovoru císař, „též neobyčejná zbožnost mé choti. Leč, dovíme-li se konečně již, jaké události hrdinou stal se náš milý kníže přede dvěma roky v Mantově, když představoval tak dokonale ženicha za nás. Počínám již sám býti zvědav.“ „Bylo to právě den před obřadem svatebním,“ pokračovala císařovna. „Což se ještě nerozpomínáte, kníže?“ „Vaše Veličenstvo připomíná mi snad ten nejstrašnější okamžik mého života.“ Císařovna počala se opětně smáti tím svým lahodným hlasem, který všechny okouzluje. „Nuže, vypravujte,“ vybídla Eggenberga. „Prosím za prominutí,“ odvětil, „ale povinná úcta a skromnost brání mi, vyprávěti o události, ve které jsem, třeba pouhým zázrakem, zvítězil nad svou budoucí císařovnou.“ „Vyčítal jste před chvíli našemu pohlaví ješitnost, nenuťte mne, abych si něco myslila o mužské domýšlivosti. Přesvědčím vás, až vylíčíte tu historku.“

         Eggenberg, vida nezbytí, ujal se slova. „Na popud Jeho Výsosti vévody Vincenze Gonzagy doprovázel jsem s celou dvorskou společností nejmilostivější kněžnu na krátké procházce v zámecké zahradě. Náhle zastavila se Její Výsost a ukazujíc mi sochu Cupidovu na konci aleje, zvolala: „Milý kníže, kdo z nás bude první u oné sochy“ „Ale mějte se na pozoru: Prohrajete-li, vrátíte se do Vídně beze mne. Vaše Veličenstvo ráčí pochopiti mé zoufalství. Žádati ode mne, jehož nohy byly obtěžovány závažím mých 53 let, abych se dal do běhu o závod s Její Výsostí, bylo totéž, jako naříditi draku Ladónovi, aby předhonil některou z nymf, s nimiž hlídal zlatá jablka lásky v čarovné zahradě Hesperidek. Leč Její Výsost neznala slitování. Vévoda, kterému se zalíbil tento žert, přidal se ke kněžně a zvolal: „Dámy a pánové stranou, aby se koně nesplašili. Poznamenal jsem se křížem a po třetím zatlesknutí vévodovu, dal jsem se do běhu. Dorazil jsem s pomocí boží první k cíli a Její Výsost prohrála sázku, do které dala celý svůj život.“ — „Jak jsem pravila,“ pokračovala Bathyányová, „naslouchaly jsme tomuto hovoru ve vedlejší komnatě. Neušlo nám ani slovíčko a slyšely jsme též veselý smích Jeho Veličenstva a ostatních přítomných. „Ubohý náš Eggenberg,“ pravil císař, „co vše pro nás musil zkusiti. Ale nemohu se ubrániti, milá choti, truchlivému pocitu, pomyslím-li, co by se bylo stalo, kdybyste byla zvítězila. Bylo vaše srdce skutečně tak ukrutné, že učinilo mé štěstí závislým na takové náhodě?“ „Ah, milý choti,“ odvětila císařovna, „já věděla, že kníže zvítězí.“ „Ale kdyby přece se byl opozdil,“ namítlo Jeho Veličenstvo. „V tom případě,“ odvětila císařovna srdečně se smějíc, „byla bych naschvál klopýtla a položila se pěkně do písku před cílem.“

         „Jak ráčíte viděti, madame, Její Veličenstvo bylo by učinilo naschvál totéž, co se dnes přihodilo Juliáně náhodou.“

         „Jak roztomilá a kratochvílná historka,“ zvolala hofmistryně téměř v extasi. „Teď nebudu se již rozpakovati vyprávěti Jejímu Veličenstvu naše dobrodružství.“

         Zatím se již značně setmělo a hradní sluhové začali také již rozsvěcovati mohutné svítilny, jimiž byla osvětlována hradní nádvoří.

         Dámy došly do zámku ještě dříve, nežli se císař vrátil ze své vyjížďky do obory.

         Baronka ovšem uchopila se nejbližší příležitosti, aby mohla císařovně vylíčiti co nejpodrobněji dobrodružství, které aspoň na dvě hodiny zkrátilo nudu jednotvárného jejího povolání. Také císařovnu pobavila tato historka, tak že vyslovila dokonce přání, poznati osobně oba kavalíry, kteří jejím dvorním slečnám prokázali takovou pozornost.

         Toho dne nebyl nikdo pozván do hradu k tabuli. Císař povečeřel sám s císařovnou, se svým synem a s oběma arcikněžnami a odebral se záhy po deváté hodině na lůžko.

         V místnostech, které obýval dvůr, pohasla světla, a klid noci rozhostil se po celém paláci.

         Také dvorní slečny, jejichž služba toho dne skončila dříve, nežli jindy, odebraly se do svých příbytků.

         Pro obtížnost cesty v době tak pozdní a pak také pro nedostatek obytných místností v královském hradě, nemohly císařovnu doprovázeti všechny její dvorní dámy. Její Veličenstvo vzalo s sebou do Prahy pouze čtyři, totiž slečnu Helenu hraběnku Bathyányovou, která byla Maďarkou, slečnu Eleonoru hraběnku z Lodronu, jež byla Němkou, slečnu Františku hraběnku Strozziovou, která byla krajankou Jejího Veličenstva a slečnu Juliánu hraběnku Harrachovou, která zastupovala české krajany.

         Bathyányové a Harrachovně vykázána byla k obývání společná komnata v druhém poschodí královského zámku.

         Když obě dívky vstoupily do světnice, osvětlené dosti slabě jedinou svítilnou, postavenou v koutě krbu, rozkřikla se Bathyányová rozhorleně:

         „Juliáno, popatřte na to lajdáctví. Ti lidé si umínili, že nás tu nechají zmrznout. Těch několik polínek v krbu, ostatně již do pola ohořelých, má nám stačiti na celou noc. Toho topiče by měli oběsit. Ale já si dovedu pomoci.“

         Po těchto rozhorlených slovech, usedla na kraj své postele a zula botky, jež jednu po druhé odhodila zlostně do kouta.

         „Co hodláte učiniti, Heleno?“ otázala se slečna Harrachová, pozorujíc počínání své družky.

         „Uvidíte hnedle, Juliáno. Řiďte se jen mým příkladem a zbavte se rovněž, vy nenapravitelná parádnice svých nových kordovanských střevíců, lemovaných kožišinou, podšitých suknem a zapjatých na stříbrné knoflíčky.“

         Juliána uposlechla daného jí rozkazu.

         Mezi tím Bathyányová uchopila svícen, stojící před zrcadlem, rozsvítila svíčku o plamen svítilny a pravila:

         „Pojďte.“

         Vidouc však, že Juliána rozvazuje si též hedvábné podvazky, dodala:

         „Punčochy si nechte. Nepůjdete přece bosa do té zimy.“

         Otevřela potichounku dvéře, nahlédla do chodby a vidouc, že je prázdná, vyšla ven. Juliána v patách za ní.

         Na konci chodby nalézal se dosti prostranný přístěnek, ve kterém topiči měli své nástroje, pilky, sekerky, křesadla, louč a zásoby rozštípaného dříví připraveného k topení pro druhý den. Uzavřen byl pouze na petlici dvířkami vedoucími do chodby.

         K této alkovně zamířily obě dívky své neslyšitelné kroky.

         Bathyányová otevřela opatrně dvířka, postavila svíčku na zem, narovnala své družce do náruče tolik polínek, co se jí do ní vešlo, sama také ještě vzala něco dříví pod paží, načež zase co nejrychleji odešly.

         Dostaly se šťastně s lupem do svého příbytku.

         Bathyányová naházela ihned několik polínek do ohniště, načež vykonavše krátkou modlitbu, odebraly se obě dívky na lůžko. Předtím ještě se umluvily, že budou pečovati, aby v noci oheň nevyhasl a že tedy každá, která se probudí, bude povinna přiložiti do krbu.

         Nato zabořeny do peřin, počaly si vyprávěti ještě před spaním o událostech uplynulého dne, při čemž ovšem Bathyányová jako vždycky měla první slovo.

         „Nuže, milá Juliáno, povězte mi upřímně,“ počala, „které z těch dvou pacholátek se vám lépe líbilo. Jsem přesvědčena, že ten starší s těmi bujnými kadeřemi na hlavě, s tím výbojným knírkem nad ústy, které přímo vyzývají k líbání, s tím unylým téměř bojácným obličejem, který by mu mohla každá žena záviděti a s tím hlubokým pohledem, kterému by málokterá ctnost odolala. Když jsem ho pozorovala, jak na vás patřil takořka u vytržení jako novopečený novic na posvěcený obrázek, myslila jsem si: Chudáčku, proč se nás tak bojíš? Nejsme zuřivými ohaři, můj plachý srnečku a když i máme tisíc chutí se do tebe zakousnouti, má to zcela jinou příčinu. Věřte mi, Juliáno, v tomhle věku jsou všichni mužové hlupci. Neznají naši slabost a proto mají tak malou důvěru ve svou sílu.“

         Juliána vyslechla toto kázáníčko, aniž by prozradila své mínění. Potom snad proto, aby dala rozmluvě jiný směr, poznamenala:

         „Zato ten druhý zdál se mi býti dosti odvážným.“

         „Dejte mi s ním pokoj, Juliáno. To je nezkušené klouče, které se ještě domnívá, že jsou ženy na světě jen proto, aby nosily sukně. Avšak ten, o němž mluvím, ten jistě počíná již tušiti účel, který nám přidělila příroda.“

         „Nemá-li dokonce za sebou již jakési zkušenosti.“

         „To nemyslím.“

         „Z čeho to soudíte, milá přítelkyně?“

         „Z celého jeho jednání,“ odvětila Bathyányová horlivě. „Tak plachým, bojácným, ba — řekla bych — skorem neohrabaným, může býti jen takový hlupáček, který nás dosud nezná. Spatřuje v nás, chuděrka, ještě jakési vyšší bytosti. Jakmile nás pozná, dostává sice chuť, ale ztrácí úctu. Dospívá k přesvědčení, že nejsme lepší nežli on, že jsme právě takovými otrokyněmi své slabosti, jako on soumarem svých pudů a to dodává odvahy jeho náruživosti. A to je nejvhodnější okamžik zmocniti se ho. Nesmíme mu dopřáti času, aby procitl ze svého bludu. Bathyányové jsou buď velmi bohatí, nebo velmi chudí. Já bohužel, patřím do druhého tábora. Kdybych byla tak bohata jako vy, věděla bych si rady. Toho bych již nepustila, kdybych viděla, že na mne bere. Ale vy se nemáte k ničemu, drahá Juliáno. Nejste ani trochu podnikavá a to je veliká chyba u každé dívky, která nechce zůstati na ocet. Vidím, že vám budu nucena pomoci, neboť pozoruji, že vás ten panáček zajímá. O tom si ještě promluvíme, ale až zítra. Jde na mne již spaní.“

         Juliána neodpovídala. Zdá se však, že její mysl horlivě se obírala myšlenkami, které v ní rozvířila slova její přítelkyně. Neboť otázala se po chvíli — nestranný pozorovatel byl by vystihl stopu jakéhosi strachu v její otázce:

         „Milá přítelkyně, vám se tedy také líbí ten pán?“

         Bathyányová nedala odpovědi.

         „Heleno, spíte již?“ otázala se Juliána opětně.

         Žádná odpověď.

         „Spí již,“ zašeptala Juliána. „Škoda, mne to tak zajímalo, co mi vyprávěla.“

         Když se děvčata ráno probudila, byl oheň v krbu úplně vyhaslý, nakradená polínka odpočívala před krbem a ve světnici bylo chladno jako v lednici.

      
   





PŘECE SE NĚKDY VYPLÁCÍ DŮVĚŘOVATI NÁHODĚ.



Den nato byl čtvrtek dne 11. listopadu, na nějž připadá památka sv. Martina, biskupa Tourského, oblíbeného i v Čechách. Na tento den pozval nejvyšší purkrabí Adam z Valdštejna veškeré přední zemské a dvorské úředníky k poradě za příčinou sněmu, který císař svolal do Prahy na den 15. listopadu.

Vilém Slavata, který v té době zastával úřad nejvyššího hofmistra království českého a tudíž byl po nejvyšším purkrabím nejpřednějším úředníkem zemským, vypravil se ovšem také k této poradě krátce po deváté hodině dopolední.

Rudolf nabídl se, že otce doprovodí do purkrabského paláce.

V tom nebylo nic divného. Naopak lidé by se byli divili, kdyby byli spatřili nejvyššího hofmistra kráčeti ulicemi pražskými samotného, bez doprovodu jeho syna Rudolfa. Postupem času ze syna stal se přítel a důvěrník otcův, takže přítomnost synova panu Vilému stala se téměř nezbytností. Ušlechtilá a jemná povaha synova oslňovala otce, jeho moudré názory lahodily mu, i když s nimi nesouhlasil, vroucnost jeho přesvědčení ho uchvacovala a rytířskost jeho mysli naplňovala ho pýchou.

Tentokráte však nebyla příchylnost synova k otci jediným důvodem, proč toužil doprovázeti jej na kratičké cestě z paláce Slavatova do domu purkrabského.

Rudolf užil této příležitosti, aby hned zrána mohl se odebrati do hradu, kam hnala jej touha mladistvého srdce probouzejícího se k životu.

Toužil spatřiti opětně dívku, jejíž líbezný zjev znepokojoval jeho sny minulé noci a touha tato zesilovala důvěru pobouřeného nitra v přízeň náhody.

Palác páně Slavatův, bývalé sídlo pánů z Hradce, nalézal se, jak našim čtenářům jest známo, v ulici „Na stupních“, 8 ) vedoucí přímo do hradu.

Oba Slavatové, otec opíraje se o rámě synovo, stoupali zvolna k zámku.

„Milý Rudolfe,“ oslovil Slavata syna, „přál bych si, aby sis uvědomil důležitost okamžiku. Blíží se den významu dějinného pro naši vlast.“

„Kterak to, otče?“

„Sněm, který se bude konati příští pondělek, bude prvním sněmem stavů za platnosti obnoveného zřízení zemského.“

Rudolf, jehož myšleky toulaly se jinde a jehož mysl byla znepokojována obavou, bude-li mu štěstí příznivo, otázal se, jen aby něco řekl:

„Což bude nějaký rozdíl mezi dneškem a dřívějškem?“

„Zajisté, a to velmi veliký,“ odvětil otec s důrazem.

„Sněm český přestal býti tím, čím dříve býval, neboť novým zákonem, na kterém se sněm ani neusnesl a který byl zemi diktován jedině vůlí panovníkovou, zbaven byl svého největšího práva, totiž práva voliti nebo přijímati krále. Trůn český prohlášen za dědičný v panujícím rodě habsburském. Já sám nepokládám to sice za neštěstí pro naši vlast, ba musím se přiznati, že dokonce i sám radil jsem k této důležité změně. Přece však nemohu se úplně ubrániti jakýmsi výčitkám, ačkoli ne naší vinou, nýbrž vinou nešťastné oné rebelie stala se nutnou změna právních řádů v naší zemi od pradávna platných. Jakožto věrný a oddaný služebník císařův a pravý přítel vlasti, nemohl jsem se ovšem postaviti na odpor pochopitelnému přání dvora. Nevidím také pro přítomnost žádné nebezpečí. Avšak budou-li také v budoucnosti takové poměry, jaké jsou dnes? Celým proudem valí se do naší země cizinci, nabývají zde za laciný groš statků, budou zajisté také dosazováni na místa nejvyšších úřadů a já nemohu se ubrániti strachu, že neznajíce naši řeč, netoužíce také si jí osvojiti, ač podle zákona nikdo nemá býti přijat za obyvatele tohoto království, kdo není mocen našeho jazyka, budou horlivě, a to již z vlastního zájmu, zasazovati se o poněmčení našeho národa. Obávám se, že nebudeme míti dosti síly vzdorovati tomuto nebezpečí a zdolati tento útok. Šlechta česká nemá, bohužel, dosti lásky ke své řeči, ba jsou žalostné případy, že se za ni počíná i styděti. Snad ses také povšiml minulou neděli při mši v kostele svatovítském, když varhany zahrály starodávný chorál našich předků, vlasteneckou píseň „sv. Václave“, že kromě mne, nejvyššího purkrabího a pana Smečenského nikdo nezpíval s sebou! Zdali nemuseli se studem zardíti všichni tito odrodilci, když sám dědic trůnu, králevic Ferdinand, povstav okázale ze svého křesla, s námi hlasitě tuto nábožnou píseň po česku zpíval! Přál jsem jim ze srdce tuto ostudu. Buď toho všeho pamětliv, milý synu. A budeš-li někdy i ty povolán říditi osudy země, nezapomeň nikdy, že jsi po paní máteři potomkem slavných pánů z Hradce, a synem otce, který vlast svou miloval nade všechno, jí zůstal věren a bohdá i do nejdelší smrti své věren zůstane.“

Přecházeli právě třetí nádvoří hradní, na kterém tou dobou bylo již velmi živo. Průčelí královského paláce objevilo se jejich zrakům.

Rudolf, jehož oči těkaly od jednoho okna zámku ke druhému, nedával odpovědi a Slavata, který ovšem nechápal příčinu jeho mlčení, otázal se syna:






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Albrecht Václav z Valdštejna – 1. díl: Vzestup.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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